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TRANSLATOR’s PREFACE.

|
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IN undertaking the work which is now fubmitted to the eye of the
Public, the Tranflator was not unconfcious of the difficulties and
difadvantages he would have to contend with in fo novel an attempt.
He was however encouraged to proceed by the perfuafion that the
work was in itfelf amply deferving of the labour which it might be
neceflary to beftow upon it ; that the intrinfic value, the unqueftion-
able authenticity of the materials, and the general importance and
curiofity of the fubjeét, would fully compenfate thofe particular
defefts and imperfettions which, in an undertaking of this nature,
were forefeen to be unavoidable, and, upon the whole, make amends
for the too concife and almoft obfcure brevity of the text, in fome
places, its tedious and uninftruétive prolixity in others, and its general
unfuitablenefs for tranflation into an Englifh idiom. Under all cir-
cumftances he flattered himfelf, that a faithful verfion of the Funda-
mental Laws of the Penal Code of China might, with the addition of
fome fupplementary matter, not only prove interefting as far as regards
its immediate fubjeét, but likewife afford a more compendious and
fatisfactory illuftration, than any other Chinefe work that could have
been feletted, of the peculiar fyftem and conftitution of the Govern-
ment, the principles of its internal policy, its connetion with the
national habits and character, and its influence upon the general ftate
and condition of the people in that country.
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i TRANSLATOR’S PREFACE.

To account for the limited and defetive nature of our information
upon thefe interefting fubjefts, notwithftanding the number and variety
of the literary communications concerning the Chinefe empire, which
we already poffefs in Europe, through the medium of the European
languages, it will be requifite to advert particularly to the circum-
ftances under which thefe communications have heen made, and to the
fources from which they have,.for the moft part, been derived.

It will not be neceflary, in the courfe of this enquiry, to trace back
the fubjett to any very remote period. It is well known that the
Empire of China, bounded on one fide by the occan, and on the other
by ranges of inacceflible mountains, or vaft and feemingly impervious
defarts, continued, until about the commencement of the 13th cen-
tury of our era, to be effeftually fecluded by thefe natural barriers
from any direét and regular intercourfe with the reft of.the inha-
bited globe. The various inquifitive and enlightened nations, which
{ucceffively flourifhed in ancient times, both in Weftern Afia and in
Europe, fcarcely appear to have even fufpected its exiftence.

In the mean while, however, the people who, at a remote period of
antiquity, firft colonized this fertile and extenfive region, were gra-
dually emerging from primeval barbarifm. Without either receiving
affiftance, or encountering oppofition, from their lefs fortunate
neighbours, they flowly but regularly advanced upon the ftrength of
their own internal refources and local advantages, nearly, if not
entirely, to their prefent ftate of civilization and improvement.

The commencement of the 13th century is the period at which the
Chinefe firft fubmitted in a body to the fway of a foreign conqueror ;
and although the dynafty, eftablithed by the fuccefsful invaders, was
not of any long duration, it muft have had a material, and even in
fome degree a permanent effcit, upon the relations between China
and contemporary Powers ; more efpecially, as this revolution in the
Eaft was, it will be perceived, at no confiderable interval of time,

feconded
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feconded in the Weft, by the fortunate era of the reftoration of
letters, and of the introdution of the moft important of the im-
provements in navigation in modern Europe.

As a new {pirit of curiofity and enterprize had been thus excited,
and means apparently adequate to its complete gratification difcovered,
it might naturally be fuppofed that one of the firft objetts would have
been that of taking advantage of the additional facilities which
feemed to have been afforded for a communication with the Chinefe
empire; that the early accounts, however vague and imperfet,
which had been given by cafual travellers, of its extent, magnificence,
and political importance, would have foon led, in the ordinary courfe
of events, to an intimate acquaintance and a regularly eftablifhed in-
tercourfe with that remote and recently difcovered, but, at the fame
time, highly interefting portion of the civilized world.

At the end, however, of feveral centuries, thefe expectations are ftill
but very imperfectly realized. This Great Empire, too well affured
of the competency of its own natural and artificial refources, to be
induced to feek, and, if not too powerful, at leaft too diftant and
compactly united, to be liable to be compelled to enter into alliances
and clofe connections with the Powers of Europe, has never as yet,
except in a precarious and limited degree, admitted of any fpecies of
intercourfe with them. It continues to this day wholly regardlefs and
independent of thofe nations of the Weft, whofe general fuperiority
in policy and in arms has triumphantly extended their power and
influence over almoft every other exifting fociety of mankind.

A confiderable portion of the intercourfe which -atually fubfifts
between China and the Nations of Europe owes its origin, as is well
known, to the influence of religious motives; and was eftablifhed
under rather favourable aufpices, by the indefatigable zeal and appro-
priate talents of the early miflionaries of the Catholic church. Thefe
ecclefiaftics, having been for the moft part of the Society of Jefus,

a2 were
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were not wanting in the fagacity, or negleétful of the policy, which
had, on fo many other occafions, crowned the projects of their fociety
with fuccefs. It is difficult indeed to fay how far, under fuch cir-
cumftances, even the moft ancient of the inftitutions, upon which the
fabric of the Chinefe government is founded, or the moft deeply
rooted of the prejudices and attachments, by which it continues to be
fuftained, could have withftood their powerful and undermining
influence, had they not happened to have loft the fupport and coun-
tenance both of the head of the Catholic church, and of their re-
fpective temporal fovereigns.

The confequent extinétion of their order having fubverted the {yftem
of politics, which until then the Miffionaries in China had fuccefsfully
obferved, having caufed the adoption of a plan of converfion more
ftrict, and probably more orthodox, but, in the fame proportion,
more unaccommodating to the prejudices of the people, and more
alarming to the jealoufy of the government, and having alfo, generally
fpeaking, thrown the profeflion into lefs able hands, the caufe of
Chriftianity and of Europe neceffarily loft much of its temporary
luftre and influence. In addition to this unfavourable change of cir-
cumftances, the French revolution has fubfequently had the effet of
confiderably reducing both the amount of the funds which fupport,
and the number of the labourers who cultivate the Chriftian vineyard
in China; under which accumulated difadvantages the intercourfe
with Europeans, as far as the Miffionaries are concerned, it will eafily
be conceived, muft of late years, in fpite of every exertion, have been
gradually on the decline.

Although, among the few Miffionaries whom the Emperor of China
ftill retains in his fervice at Pekin, and among the larger number who are
clandeftinely employed in maintaining and propagating the Chriftian
faith in the provinces, there are, no doubt, many amiable and re-
{pectable, and perhaps even fome learned men, they can fcarcely be

expelted
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expetted to make any material addition, under their prefent difficulties,
to the ftock of ufeful and valuable information which Europe has al-
ready derived from the fame quarter.

The literary labours of the Miffionaries, confifting of original de-
feriptions and of tranflations, are, however, already numerous and
extenfive. 'Their works feem, at firft fight, to have been penned with
fuch diligence, and formed upon plans fo comprehenfive, as to pro-
mife fatisfation on every fubject conneted with the Chinefe empire,
in which European curiofity can be interefted. But, on a clofer
examination, we find reafon to lament that their attention had not
been more diretted to the objects that were principally defirable, and
we begin to fufpect that their fituation, or fome other circumftances,
muft have had a tendency to difqualify them from reprefenting thofe
objeéts with all the accuracy and fidelity of difinterefted and impartial
obfervers. At the fame time, it is impoffible to conceive any fet of
perfons more advantageoufly placed for the purpofe of colleéting and
communicating the information that was moftrequired. Having devoted
themfelves to a refidence for life amang the people of that empire, it was
naturally one of their firft objetts to acquire a knowledge of their
manners, habits, and language. The attive duties of their profeffion
neceffarily led them to cultivate the favour of the rich, to conciliate
the affeCtions of the poor, and to aflociate generally with every clafs of
the inhabitants. As they appeared exclufively in the character either
of artifts or of men of fcience, they were in no danger of becoming
objeéts of jealoufy to any rank, or to any party; they had generally a
free communication with every department of the court and of the
government, and at times were admitted to a familiar intercourfe evea
with the fovereign himfelf.

It 1s, however, to be recolleéted, on the other hand, that, with the
Miflionaries, fcience and literature were objeéts only of a fecondary
eonfideration, infinitely inferior in their eftimation to that facred

caufe
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caufe in which they were united, which they were bound to fupport,
and to which all others were to be made fubfervient; that they were
perfons who had all of them profeffedly renounced the world, and who,
having abftracted themfelves accordingly from its various purfuits, had
been in great meafure incapacitated from acquiring that particular ex-
perience which is neceflary towards appreciating the merits and charac-
teriftic features of other countries, by the moft obvious and indifpenfable
of tefts, a comparifon with their own. It was alfo inevitable, that
perfons thus fituated fhould be, generally fpeaking, under the influ-
ence of a ftrong pre-difpofition in favour of a people, for the fake of
whofe converfion they had renounced their country, and devoted their
lives; and of a government, from whom, at one period, they had
received extraordinary kindnefs and indulgence, and upon the con-
tinuance of whofe protection the fuccefs of their future undertakings
was forefeen almoft entirely to depend.

Although having, perfonally, accefs to all the principal objeéts of
curiofity, and chief fources of information, and pofieffing fufficiently
the requifite talents of defcription, we too often find that a want of
fubftantial impartiality and difcriminating judgment in their writings,
has tended to throw a falfe colouring on many of the objets which
they delineate, and has fometimes produced thofc inconfiftencies by
which errors and mifreprefentations of this defcription are often found
to contribute to their own deteétion.

In like manner, althoughan intimate knowledge of the language of
China enabled the Miflionaries to explore and illuftrate the antiquities
of the empire, by the perufal and tranflation of the obfcure and dif-
puted texts of its moft ancient poets, hiftorians, and philofophers, an
extreme anxiety to place thefe productions in the moft favourable and
pleafing light, has led them, in fome inftances, to engraft fo much of
the European character and ftyle upon the Chinefe originals, that the
authenticity of their verfions has, however unjuftly, been in thofe

cafes more than fufpected.
Other
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Other works again, fuch as the Chinefe prefs abundantly affords,
concerning the prefent ftate of the empire, its civil, political, and legal
inftitutions, they have, it muft be acknowledged, in great meafure
negletted, either as comparatively unimportant in their eftimation,
or as infufficient and ill-fuited for conveying thofe highly favourable
ideas, with which they feem themfelves to have been impreffed, of the
charalter of the Chinefe people, and the principles of the Chinefe
government.

By the foregoing obfervations, it is by no means intended to detract
from the real merits of the learned and pious writers of this clafs,
either by denying, that they have afforded to the European world a
vaft collettion of ufeful and interefting information, or by afferting,
that they have, in any particular inftances, been guilty of wilful decep-
tion or mifreprefentation. It is merely wifhed to point out fome of
the caufes which render it unfafe to rely implicitly on their authority,
to ftate the particular bias under which they wrote, and to notice fome
of the effets of which that bias was neceffarily productive.

The communications between European ftates and the dominions of
China, which a fpirit of commercial enterprize gave rife to, although
they have been, at times, of confiderable importance to feveral of the
Continental nations, and are at prefent, with refpet to Great Britain,
of fuch a nature and extent, as to be very effentially contributive to her
national profperity, yet they didnot, until a very late period, produce
any fruits deferving of particular notice, either to fcience or literature,

With the exceptions of the Travels of Mr. Bell of Antermony,and the
Tranflation of a Chinefe Novel, by an obfcure hand, but illuftrated by
the name of its Editor, fcarcely anything of importance refpecting Chiina,
derived from a commercial origin, appeared in England until the period
of the Embafly of the late Earl of Macartney. His Lord{hip’s miffion
was certainly an important ftep towards obtaining a more accurate and

intimate
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intimate knowledge of the Chinefe empire. ‘That empire was, on that
occafion, in fome degree laid open to the view of perfons, whofe talents
and judgment were worthy of their country, and of an enlightened
age; and who, it was natural to expect, would be difpofed to defcribe
the country and its inhabitants, as they really found them, and to
ftate the opinions they might be led to form on the different objeéts
which occurred, with candour and fincerity. — If, in eftimating the
credit due to their impartiality, fome allowance for the national pre-
judices of Englifhmen fhould be deemed requifite, the tendency of
thofe prejudices would, at all events, be very diffimilar to that of the
bias which had influenced their predeceffors in the fame field of enquiry.
When alfo it is confidered that, in pafling rapidly over the narrow
path to which they were confined, the opportunities of obfervation
muft have been comparatively few and limited, it will juftly be deemed
a fubjet of pride and fatisfaction, and a very material addition to the
immediate advantages which that expedition produced to this country,
that it has, in fo fhort a time, and under fuch unfavourable circum-
ftances, been the means of throwing an entire new light upon, and of
correting and extending our ideas of that extraordinary and interefting
empire; that, in fhort, if i1t has not led to the difcovery of a new
world, it has, as it were, enabled us to recover a portion of the old,
by removing, in a confiderable degree, thofe obftacles by which our
contemplation of it had been intercepted.

The fhort refidence in China of Lord Macartney’s Embafly, al-
though it fcarcely afforded any opportunity of either confirming or
difproving the various geographical, hiftorical, and ftatiftical details,
with which we had been furnifhed by the Miflionaries, was amply
fufficient to difcover that the fuperiority over other nations, in point
of knowledge and of virtue, which the Chinefe have long been accuf-
tomed to aflume to themfelves, and which fome of their European

hiftorians
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hiftorians have too readily granted them, was in great meafure falla-
cious; their knowledge was perceived to be defetive in thofe points
in which we have, in Europe, recently made the greateft progrefs, and
to which we are therefore proportionately partial. Their virtues
were found to confift more in ceremonial obfervances, than in moral
duties; more in profeffion, than in practice; and their vices, when
traced and difcovered upon occafions where they were the leaft ex-
petted, feemed to deferve a more than ordinary degree of repro-
bation.

The firft impreflions occafioned by a difcovery, that the Chinefe
people and government were in many refpects the converfe of that
which, agreeably to the moft authentic accounts, they might have
been expetted to be found, were naturally unfavourable.

But if the Englifh vifitors at the court of Pekin had been permitted
to remain any confiderable time, and with a fufficient degree of free-
dom in the interior of the empire, they might gradually have ac-
quired a more diret and extenfive knowledge of the governors and
of the governed in China; they might, by conftant and familiar inter-
courfe with the feveral clafles of the inhabitants, have learned more
of their manners, habits, and ordinary conduét, and have been enabled
to judge of, and to charaterize, their influencing motives on different
occafions, upon furer grounds.

If they had poffeflfed equal opportunities with the miffionaries, who
preceded them, of exerting their judgment upon the Chinefe charaéter,
though they certainly would not have coincided in all their fentiments
and opinions, they might, perhaps, have found fomething to com-
penfate the evils they had juftly reprobated and lamented, and they
might even have at laft determined, that a confiderable proportion of
the opinions moft generally entertained by Chinefe and Europeans of
each other was to be imputed either to prejudice, or to mifinforma-
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